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Anhang   Appendix 
    
Deutsche Messe AG – Haus- und Geländeordnung   Deutsche Messe AG – General Building and Site Regulations 
    
1. Geltungsbereich   1. Scope of application 
    
Diese Haus- und Geländeordnung (nachfolgend „Hausord-
nung“) gilt für das gesamte Messegelände der Deutschen 
Messe AG einschließlich Eingangsanlagen sowie für die Park-
plätze. 

  These General Building and Site Regulations (“General Regula-
tions”) apply to the entire exhibition complex operated by 
Deutsche Messe AG, including entrance areas and carparks. 

    
2. Hausrecht   2. Landlord’s rights of control 
    
Das Messegelände ist Privatgelände und unterliegt dem Haus-
recht der Deutschen Messe AG. Sie kann es im Einzelfall auch 
auf den offiziellen Träger einer Veranstaltung auf dem Messe-
gelände übertragen. 

  The exhibition complex is private property and is subject to the 
rights of control of Deutsche Messe AG as the owner and land-
lord. Deutsche Messe may on a case-by-case basis temporarily 
transfer its rights of control to official organizers of events held 
at the exhibition complex. 

    
3. Zugang und Aufenthalt   3. Access to the exhibition complex 

    
3.1   3.1 
    
Während Veranstaltungen darf das Messegelände nur mit einer 
gültigen Einlassberechtigung zu den hierfür jeweils bestimm-
ten Zeiten betreten werden. Die Einlassberechtigung ist bis zum 
Verlassen des Geländes mitzuführen und auf Verlangen dem 
Ordnungspersonal der Deutschen Messe AG vorzulegen. 

  During events, access to the exhibition complex is restricted to 
persons in possession of admission passes valid for admission 
at the relevant event times. Pass holders must keep their admis-
sion passes with them until they leave the exhibition complex 
and must show them to Deutsche Messe AG security staff on 
request. 

    
3.2   3.2 
    
In der Auf- und Abbauphase ist die Deutsche Messe AG berech-
tigt, die Zutrittslegitimation (z.B. Standbau /Servicefirmen) 
durch Personenkontrollen auf dem Messegelände zu überprü-
fen. 

  During set-up and takedown periods, Deutsche Messe AG is au-
thorized to verify access accreditation (e.g. of stand construc-
tion and service-provider employees) by means of personal 
identity checks at the exhibition complex. 

    
3.3   3.3 
    
Kinder und Jugendliche bis zum vollendeten 14 Lebensjahr dür-
fen nur in Begleitung eines Erziehungsberechtigten oder einer 
geeigneten Aufsichtsperson das Messegelände betreten. 

  Children and young people under the age of 14 may enter the 
exhibition complex only in the company of a parent, guardian 
or suitable chaperone. 

    
3.4   3.4 
    
Die Deutsche Messe AG kann das Mitbringen von Tieren und be-
stimmten Gegenständen untersagen bzw. dies allgemein oder 
im Einzelfall von der Erfüllung bestimmter Voraussetzungen 
abhängig machen. 

  Deutsche Messe AG reserves the right to prohibit the bringing 
of animals and certain items into the exhibition complex or to 
make the same dependent upon the fulfillment of certain con-
ditions. Such conditions as are imposed may be of general or 
case-specific application, as Deutsche Messe AG sees fit. 

    
4. Verweigerung des Zutritts   4. Refusal of entry 
    
Personen kann der Zutritt zum Messegelände entschädigungs-
los verweigert werden, wenn sie 

  Persons may be refused entry to the exhibition complex, with-
out recourse or compensation, if they 

     ■ die Anordnungen des Ordnungspersonals nicht befolgen,   ■ fail to comply with instructions given by Deutsche Messe AG 
security personnel, 

      ■ die Zustimmung zu Kontrollmaßnahmen verweigern,   ■ refuse consent to admission/security control measures, 
      ■ erkennbar unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen,   ■ are observably under the influence of alcohol or drugs, 
      ■ erkennbar die Absicht haben, die Veranstaltung zu stören  

oder 
  ■ observably have the intention of disrupting the event, or 

      ■ gegen sie ein Hausverbot vorliegt.   ■ are the subject of a banning order barring them from enter-
ing the complex. 

     
5. Sicherheit   5. Security 
     
5.1   5.1 
     
Den Anweisungen des Ordnungspersonals ist Folge zu leisten.   All persons admitted to the exhibition complex are subject to 

and must follow the directions of Deutsche Messe AG security 
staff. 
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5.2   5.2 
     
Es wird darauf hingewiesen, dass das Messegelände aus Sicher-
heitsgründen videoüberwacht wird. Hinweise zum Datenschutz 
sind im Eingangsbereich sichtbar ausgehängt. 

  For security reasons, video surveillance cameras are in opera-
tion at the exhibition complex. Details of the associated data 
protection and privacy policy are on display in the entrance 
area. 

     
5.3   5.3 
     
Das Mitführen von Waffen oder gefährlichen Gegenständen, 
die als Waffe oder Wurfgeschoss eingesetzt werden können, so-
wie von Feuerwerkskörpern, pyrotechnischem Material, 
Sprengstoffen ist verboten. Ausnahmen bedürfen der vorheri-
gen schriftlichen Einwilligung seitens der Deutschen Messe AG. 

  The following items are prohibited at the exhibition complex: 
weapons, dangerous objects capable of being used as weapons 
or projectiles, fireworks, pyrotechnical materials and explo-
sives. Exceptions to this prohibition require prior written ap-
proval from Deutsche Messe AG. 

    
5.4   5.4 
     
Die Deutsche Messe AG ist berechtigt, Laderäume von Kraft-
fahrzeugen und von Personen mitgeführte Taschen jederzeit 
verdachtsunabhängig zu kontrollieren. 

  Deutsche Messe AG reserves the right at any time and without 
suspicion to search vehicle luggage/storage compartments and 
bags carried by persons. 

     
6. Allgemeine Verhaltensregeln   6. General code of conduct 
     
6.1   6.1 
     
Die Hallen, Einrichtungen und gärtnerischen und sonstigen An-
lagen des Messegeländes und der Parkplätze sind schonend und 
pfleglich zu behandeln. 

  The exhibition halls, facilities, gardens and other amenities of 
the exhibition complex and the carparks must be treated with 
care and respect. 

     
6.2   6.2 
     
Jegliche Verunreinigung der Hallen und des Geländes ist unter-
sagt. Abfälle, Verpackungsreste, Papier sind den dafür bereitste-
henden Behältern zu entsorgen. 

  Littering of the exhibition halls and the grounds is prohibited. 
All waste, packaging, wrappers and paper must be disposed of 
using the bins provided. 

     
6.3    
     
Jedermann hat sich auf dem Messegelände so zu verhalten, 
dass kein anderer geschädigt, gefährdet oder mehr als unver-
meidbar belästigt wird. Zu unterlassen ist jegliches Verhalten, 
das geeignet ist, die Ruhe und Ordnung innerhalb des Messege-
ländes zu stören oder das äußere Bild innerhalb und außerhalb 
der Hallen und sonstigen Baulichkeiten zu beeinträchtigen. 

  All persons admitted to the exhibition complex must ensure 
that their conduct does not cause harm, hazard or unavoidable 
inconvenience to others. Persons admitted to the exhibition 
complex must refrain from all forms of conduct which have the 
potential to disturb the peace within the exhibition complex or 
adversely impact the image of the complex or event inside or 
outside the exhibition halls and other buildings. 

     
7. Fahrzeugverkehr   7. Vehicular traffic 
     
7.1   7.1 
     
Die Deutsche Messe AG behält sich das Recht vor, die Zufahrt 
und das Befahren des Messegeländes zeitlich und räumlich zu 
beschränken, völlig zu verbieten, vom Vorliegen bestimmter Vo-
raussetzungen abhängig zu machen oder in sonstiger Weise zu 
regeln. 

  Deutsche Messe AG reserves the right to impose time and spa-
tial restrictions on vehicular access to and on the exhibition 
complex, to prohibit such access outright, make it subject to 
certain preconditions and regulate it in any other way it sees fit. 

     
7.2   7.2 
     
Auf dem Messegelände gelten die Regeln der Straßenverkehrs-
ordnung (StVO). Die zulässige Höchstgeschwindigkeit beträgt 
20 km/h, innerhalb der Hallen 6 km/h. Die entsprechenden Hin-
weisschilder, die den Fahr- und Fußgängerverkehr regeln, sind 
zu beachten. Gekennzeichnete Flächen wie Feuerwehrflächen, 
Rettungswege und Notausgänge sind uneingeschränkt freizu-
halten. 

  The German road traffic regulations (StVO) apply throughout 
the exhibition complex. The maximum permitted vehicle speed 
at the exhibition complex is 6 km/h inside the exhibition halls 
and 20 km/h elsewhere. Vehicle operators and pedestrians 
must comply with all signs governing vehicular and pedestrian 
traffic. Specially marked areas, such as spaces for fire vehicles, 
emergency and escape routes and emergency exits, must be 
kept clear at all times. 

     
7.3   7.3 
     
Die Deutsche Messe AG ist befugt, widerrechtlich abgestellte 
Kraftfahrzeuge, Anhänger, Container, Sattelauflieger, Wechsel-
brücken u.ä. sowie Hindernisse jeglicher Art zu Lasten des Hal-
ters bzw. Eigentümers ohne vorherige Unterrichtung entfernen 
zu lassen. 

  Deutsche Messe AG is authorized to have removed without 
prior warning and at the operator or owner’s expense any un-
lawfully parked or placed motor vehicles, trailers, containers, 
semi-trailers, swap bodies and the like and any obstructions of 
any kind. 
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8. Verbote   8. Prohibitions 
     
8.1   8.1 
     
Außerhalb der Ausstellungsfläche eines Ausstellers ist   Unless they have obtained prior approval in writing from 

Deutsche Messe AG, exhibitors are prohibited from undertaking 
the following outside the confines of their designated display 
areas: 

    
■ jede Art von Werbung wie z.B. das Verteilen oder Aushängen 

von Werbeschriften, Aufstellen von Werbeaufbauten, 
  ■ any form of advertising, e.g. distribution or display of adver-

tising material or setting up advertising structures, 
      ■ die Durchführung von Aussteller- und Besucherbefragun-

gen, 
  ■ exhibitor or visitor surveys, 

      ■ gewerbliche Tätigkeiten wie das Anbieten von Waren und 
Dienstleistungen jeder Art, die Entgegennahme von Aufträ-
gen 

  ■ commercial activities, such as the offering of goods or ser-
vices of any kind for sale and the taking of purchase orders. 

     nur mit vorheriger schriftlicher Einwilligung seitens der Deut-
schen Messe AG gestattet. 

   

     
8.2   8.2 
     
Das Befahren von Hallen und sonstigen Baulichkeiten mit 
elektrischen Mikrofahrzeugen (E-Roller, E-Fahrräder, Segways; 
ausgenommen E-Rollstühle) ist zu jederzeit untersagt. 

  The operation of electric micro-vehicles (e-scooters, e-bikes, 
Segways) in the exhibition halls and other buildings is prohib-
ited at all times. Electric wheelchairs are excepted from this pro-
hibition. 

     
8.3   8.3 
     
Auf dem Messegelände und den Parkplätzen ist der Start und 
die Landung von Drohnen grundsätzlich nicht gestattet. Aus-
nahmen bedürfen der vorherigen schriftlichen Einwilligung sei-
tens der Deutschen Messe AG. 

  The launching and landing of drones on the exhibition complex 
grounds on carparks is not permitted. Exceptions to this prohi-
bition require prior written approval from Deutsche Messe AG. 

     
8.4   8.4 
     
Auf dem Messegelände besteht ein Rauchverbot in allen ge-
schlossen Räumen einschließlich der Hallen. Raucherzonen sind 
gesondert ausgewiesen. 

  The exhibition complex is subject to a ban on smoking in all en-
closed areas, including the exhibition halls. Designated smoking 
zones are clearly marked as such. 

     
9. Foto-/Filmaufnahmen   9. Photographic and video recordings 
     
9.1   9.1 
     
Foto-, Film- und Online-Produktionen zu kommerziellen Zwe-
cken bedürfen vorab einer schriftlichen Genehmigung der 
Deutschen Messe AG. 

  All photographic, video and online productions made at the ex-
hibition complex for commercial purposes require prior written 
approval from Deutsche Messe AG. 

     
9.2   9.2 
     
Es wird darauf hingewiesen, dass auf dem Messegelände Foto- 
und Filmaufnahmen durch die Deutsche Messe AG oder ihre Be-
auftragten angefertigt werden können. Hinweise zum Daten-
schutz sind im Eingangsbereich sichtbar ausgehängt. 

  Deutsche Messe AG advises that photographic and video re-
cordings may be made at the exhibition complex by Deutsche 
Messe AG or its authorized contractors or agents. Details of the 
associated data protection and privacy policy are on display in 
the entrance area. 

     
10. Abschließende Regelungen   10. Final provisions 
     
Die Deutsche Messe AG behält sich das Recht vor, bei Verstößen 
gegen die Hausordnung die betreffenden Personen durch ein 
befristetes oder unbefristetes Hausverbot vom Messegelände 
entschädigungslos zu verweisen bzw. von der laufenden Veran-
staltung auszuschließen. 

  In the event of violations of these General Regulations, 
Deutsche Messe AG reserves the right to eject the offending 
persons from the exhibition complex and/or bar them from the 
event in question, without recourse or compensation, by impos-
ing a temporary or indefinite banning order. 
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